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Dear customer!
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com

Producer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS:
1.	 Warning: Protective equipment should be worn. Not to be used in traffic. 

50 kg max.
2.	 Wear protective equipment (helmet, elbow and knee pads, gloves) when 

using the scooter.
3.	 Make sure all locking devices are switched on before use.
4.	 The scooter is designed for children aged 3 and over.  
5.	 The scooter is designed for one person. 
6.	 The scooter should only be installed, dismantled and adjusted by an adult 

and away from children.
7.	 Do not use the scooter on a sloping or uneven surface.
8.	 Do not use the scooter near traffic.
9.	 The product should not be used during unfavorable weather conditions (e.g. 

freezing temperatures, rain, snow, icy conditions).
10.	 Do not use the scooter near potentially dangerous areas (e.g. a swimming pool).
11.	 The safest areas to ride the scooter are areas with limited or no motorized 

traffic, such as private areas, recreational areas, playgrounds and school 
playing fields.  

12.	 A child using the scooter should be supervised by an adult. 
13.	 A child using the scooter should wear footwear. 
14.	 The product should be handled with care. The user is required to have the 

skills to avoid falls or collisions that cause injury to the user or others.
15.	 Before each use, check the scooter for damage, loose connections or missing 

components. Do not use the product if a component is missing or damaged. 
In this case, contact the manufacturer’s authorised service centre. 
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16.	 Do not pull the scooter behind a car or other vehicle. 
17.	 Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot surfaces, 

sources of spark, open flames, oil and sharp edges. 
18.	 Store the product in a dry place. 
19.	 Keep plastic packaging away from children, as it poses a strangulation risk. 

BATTERY WARNINGS
1.	 Disposable, non-rechargeable batteries should not be charged.
2.	 Do not insert different types of batteries or new and used batteries into 

the device. 
3.	 Batteries must be inserted with the correct polarity. 
4.	 Dead batteries should be removed from the toy. 
5.	 The power supply terminals should not be short-circuited.  
6.	 If the product is not used for a long time, remove the batteries from the 

compartment.

DESCRIPTION OF THE PARTS (FIG. A)
1.	 Handlebars 
2.	 Height adjustment button
3.	 Fold button
4.	 Locking mechanism
5.	 Wheels

6.	 LED light
7.	 Brake 
8.	 Battery compartment
9.	 LED light button 

BATTERY INSTALLATION IN THE PRODUCT
1.	 Loosen the battery cover screw with a screwdriver. Remove the battery 

cover (fig. 8).
2.	 Insert three AA 1.5 V batteries. Pay particular attention to the correct polarity 

of the batteries. 
3.	 Put the cover back on. Tighten the screw with a screwdriver.

USE
Unfolding 
To unfold the scooter, pull the locking mechanism (fig. 1) in the direction indicated 
by the arrow (fig. 1a) and then lift the handlebars upwards (fig. 2). Make sure the 
scooter is correctly unfolded by gently pressing down on the handlebars (fig. 3). 
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Correct unfolding will be signaled by a click. 

Folding
To fold the scooter, press the fold button (fig. 4) and then pull the locking 
mechanism (fig. 5) in the direction indicated by the arrow (fig. 1a). Then lower 
the handlebars down (fig. 6) and fold the scooter (fig. 7).

LED light function
To activate the LED light in the platform of the scooter, press the button on the 
bottom of the platform (9, fig. A).  
Activation of the LED light in the front wheels is triggered by movement. 

Braking
Braking takes place by pressing with your foot the brake located on the rear axle 
of the scooter (7, fig. A).

Handlebars height adjustment
To adjust the height of the handlebars:
1.	 Loosen the locking mechanism by turning it in a counterclockwise direction 

(fig. 9).
2.	 Press the height adjustment button (2, fig. A) and then set the selected 

height of the handlebars (fig. 10). 
3.	 Make sure the height adjustment button has changed to a higher or lower 

position. The correct position will be signaled by a click.   
4.	 Tighten the lock by turning it clockwise. 

CLEANING AND MAINTENANCE
Clean the frame and all parts of the scooter with a damp cloth and a mild detergent. After 
cleaning, wipe the scooter dry. 
Do not use caustic or abrasive products to clean the product.

The photos are for illustrative purposes only, the actual appearance of the products may 
differ from those shown in the images.
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Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA:
1.	 Ostrzeżenie. Konieczność stosowania sprzętu ochronnego. Nie używać w 

ruchu ulicznym. Maksymalny udźwig: 50 kg.
2.	 Podczas użytkowania hulajnogi należy mieć na sobie sprzęt ochronny (kask, 

ochraniacze na łokcie i kolana, rękawice).
3.	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie urządzenia blokujące są włączone.
4.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla dzieci od 3 roku życia.  
5.	 Hulajnoga przeznaczona jest dla jednej osoby. 
6.	 Hulajnoga powinna być montowana, demontowana i regulowana tylko przez 

osobę dorosłą i z dala od dzieci.
7.	 Nie używaj hulajnogi na pochyłej lub nierównej powierzchni.
8.	 Nie używaj hulajnogi w pobliżu ruchu ulicznego.
9.	 Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających warunków 

atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia).
10.	 Nie korzystaj z hulajnogi nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc 

(np. basen).
11.	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na hulajnodze to obszary o ograniczonym 

lub wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, 
place zabaw, boiska szkolne.  

12.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno być pod nadzorem osoby dorosłej. 
13.	 Dziecko korzystające z hulajnogi powinno mieć założone obuwie. 
14.	 Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie przez 

użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie upadków lub kolizji 
powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.

15.	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy hulajnoga nie ma uszkodzeń, 

PL
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poluzowanych połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, 
jeśli brakuje jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. W takim wypadku 
należy skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta. 

16.	 Nie ciągnij hulajnogi za samochodem lub innym pojazdem. 
17.	 Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
18.	 Przechowuj produkt w suchym miejscu. 
19.	 Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one ryzyko 

uduszenia. 

OSTRZEŻENIA DLA BATERII
1.	 Baterii jednorazowych, nie przeznaczonych do ładowania nie należy ładować.
2.	 Nie należy wkładać do urządzenia różnych typów baterii lub nowych i 

używanych baterii. 
3.	 Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej biegunowości. 
4.	 Wyczerpane baterie należy wyjąć z zabawki. 
5.	 Zacisków zasilania nie należy zwierać.  
6.	 Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, wyjmij baterie z komory.

OPIS CZĘŚCI (RYS. A)
1.	 Kierownica 
2.	 Przycisk regulacji wysokości
3.	 Przycisk składania
4.	 Blokada
5.	 Koła

6.	 Oświetlenie LED
7.	 Hamulec 
8.	 Komora na baterie
9.	 Przycisk oświetlenia LED

MONTAŻ BATERII W PRODUKCIE
1.	 Odkręć śrubę pokrywy baterii przy pomocy śrubokrętu. Zdejmij pokrywę 

baterii (rys. 8).
2.	 Włóż trzy baterie AA 1,5 V. Zwróć szczególną uwagę na poprawną polaryzację 

baterii. 
3.	 Załóż pokrywę z powrotem. Dokręć śrubę przy pomocy śrubokrętu.

UŻYTKOWANIE
Rozkładanie



‑ 9 ‑ PL

Aby rozłożyć hulajnogę, pociągnij za blokadę (rys. 1) w kierunku wskazanym przez strzałkę (rys. 
1a), a następnie unieś kierownicę ku górze (rys. 2). Upewnij się, że hulajnoga jest prawidłowo 
rozłożona, delikatnie dociskając kierownicę (rys. 3). Prawidłowe rozłożenie zasygnalizuje 
kliknięcie.

Składanie
Aby złożyć hulajnogę, wciśnij przycisk składania (rys. 4), a następnie pociągnij za blokadę 
(rys. 5) w kierunku wskazanym przez strzałkę (rys. 1a). Następnie opuść kierownicę w dół 
(rys. 6) i złóż hulajnogę (rys. 7).

Funkcja oświetlenia LED
Aby uruchomić oświetlenie LED w podeście hulajnogi, należy wcisnąć przycisk znajdujący 
się od dołu podestu (9, rys. A).  
Aktywowanie oświetlenia LED w przednich kołach następuje pod wpływem ruchu. 

Hamowanie
Hamowanie następuje po wciśnięciu stopą hamulca znajdującego się w tylnej osi hulajnogi 
(7, rys. A)

Regulacja wysokości kierownicy
Aby wyregulować wysokość kierownicy:
1.	 Poluzuj blokadę, kręcąc nią w kierunku odwrotnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 9).
2.	 Wciśnij przycisk regulacji wysokości (2, rys. A), a następnie ustaw wybraną wysokość 

kierownicy (rys. 10). 
3.	 Upewnij się, że przycisk regulacji wysokości zmienił umiejscowienie na wyższe lub 

niższe. Prawidłową pozycję zasygnalizuje kliknięcie.   
4.	 Zaciśnij blokadę, kręcąc nią w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ramę oraz wszystkie elementy hulajnogi należy czyścić za pomocą wilgotnej ściereczki i 
łagodnego środka czyszczącego. Po czyszczeniu należy wytrzeć hulajnogę do sucha. 
Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem gekauften Produkt haben, setzen Sie 
sich mit uns in Verbindung: help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WARNHINWEISE:
1.	 Vorsicht! Schutzausrüstung erforderlich. Nicht im Straßenverkehr verwenden. 

Maximale Tragfähigkeit: 50 kg.
2.	 Bei der Benutzung des Scooters sollte eine Schutzausrüstung (Helm, Ellbogen- 

und Knieschoner, Handschuhe) getragen werden.
3.	 Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass alle Verriegelungsvorrichtungen 

eingeschaltet sind.
4.	 Der Roller ist für Kinder ab 3 Jahren geeignet.
5.	 Der Roller ist für eine Person konzipiert.
6.	 Der Roller sollte nur von einem Erwachsenen und außerhalb der Reichweite 

von Kindern montiert, demontiert und eingestellt werden.
7.	 Benutzen Sie den Roller nicht auf einer schrägen oder unebenen Oberfläche.
8.	 Benutzen Sie den Roller nicht in der Nähe von Straßenverkehr.
9.	 Das Produkt sollte nicht bei ungünstigen Witterungsbedingungen (z.B. Frost, 

Regen, Schnee, Glatteis) verwendet werden.
10.	 Benutzen Sie den Roller nicht in der Nähe von potentiell gefährlichen 

Bereichen (z.B. einem Pool).
11.	 Die sichersten Gebiete zum Rollerfahren sind Bereiche mit wenig oder gar 

keinem motorisierten Verkehr, wie z.B. Privatgelände, Erholungsgebiete, 
Spielplätze und Schulhöfe. 

12.	 Ein Kind, das den Roller benutzt, sollte von einem Erwachsenen beaufsichtigt 
werden.

13.	 Ein Kind, das den Roller benutzt, sollte festes Schuhwerk tragen.
14.	 Das Produkt sollte mit Vorsicht gehandhabt werden. Der Benutzer muss in 

der Lage sein, Stürze oder Zusammenstöße zu vermeiden, die zu Verletzungen 
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des Benutzers oder anderer Personen führen können.
15.	 Überprüfen Sie den Roller vor jedem Gebrauch auf Schäden, lose Verbindungen 

oder fehlende Komponenten. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn eine 
Komponente fehlt oder beschädigt ist. Wenden Sie sich in diesem Fall an 
das autorisierte Servicezentrum des Herstellers.

16.	 Ziehen Sie den Roller nicht hinter einem Auto oder einem anderen Fahrzeug her.
17.	 Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 

Oberflächen, Funkenquellen, offenen Flammen, Öl und scharfen Kanten fern.
18.	 Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort.
19.	 Halten Sie Plastikverpackungen von Kindern fern, da sie ein Erstickungsrisiko 

darstellen.

BATTERIE-WARNHINWEISE
1.	 Einwegbatterien, die nicht wiederaufladbar sind, sollten nicht aufgeladen 

werden.
2.	 Legen Sie keine unterschiedlichen Batterietypen oder neue und gebrauchte 

Batterien in das Gerät ein.
3.	 Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingesetzt werden.
4.	 Leere Batterien sollten aus dem Spielzeug entfernt werden.
5.	 Die Stromversorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
6.	 Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, nehmen Sie die Batterien 

aus dem Fach.

BESCHREIBUNG DER TEILE (ABB. A)
1.	 Lenker
2.	 Knopf für die Höheneinstellung
3.	 Knopf zum Zusammenklappen
4.	 Blockade
5.	 Räder

6.	 LED-Beleuchtung
7.	 Bremse
8.	 Batteriefach
9.	 LED-Licht-Knopf

EINBAU DER BATTERIE IN DAS PRODUKT
1.	 Lösen Sie die Schraube des Batteriefachdeckels mit einem Schraubenzieher. Entfernen 

Sie die Batterieabdeckung (Abb. 8).
2.	 Legen Sie drei AA 1,5 V-Batterien ein. Achten Sie besonders auf die richtige Polarität 

der Batterien. 
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3.	 Setzen Sie die Abdeckung wieder auf. Ziehen Sie die Schraube mit einem Schraubenzieher 
fest.

NUTZUNG
Ausklappen
Um den Roller auszuklappen, ziehen Sie den Verriegelungsmechanismus (Abb. 1) in die 
durch den Pfeil angezeigte Richtung (Abb. 1a) und heben Sie dann den Lenker nach oben 
(Abb. 2). Vergewissern Sie sich, dass der Roller richtig ausgeklappt ist, indem Sie den 
Lenker leicht nach unten drücken (Abb. 3). Das korrekte Aufklappen wird durch ein Klicken 
signalisiert.

Zusammenklappen
Um den Roller zusammenzuklappen, drücken Sie die Taste zum Zusammenklappen 
(Abb. 4) und ziehen Sie dann die Verriegelung (Abb. 5) in die durch den Pfeil angezeigte 
Richtung (Abb. 1a). Senken Sie dann den Lenker nach unten (Abb. 6) und klappen Sie den 
Roller zusammen (Abb. 7).

LED-Lichtfunktion
Um die LED-Beleuchtung in der Plattform des Rollers zu aktivieren, drücken Sie den Knopf 
an der Unterseite der Plattform (9, Abb. A).  
Die Aktivierung der LED-Beleuchtung in den Vorderrädern wird durch Bewegung 
ausgelöst.

Bremsen
Das Bremsen erfolgt durch Drücken mit dem Fuß auf die Bremse, die sich an der 
Hinterachse des Rollers befindet (7, Abb. A).

Höhenverstellung des Lenkers
So stellen Sie die Höhe des Lenkers ein:
1.	 Lösen Sie den Verschluss, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. 9).
2.	 Drücken Sie die Taste für die Höheneinstellung (2, Abb. A) und stellen Sie dann die 

gewünschte Höhe des Lenkers ein (Abb. 10).
3.	 Vergewissern Sie sich, dass die Taste für die Höhenverstellung auf eine höhere oder 

niedrigere Position eingestellt ist. Die richtige Position wird durch ein Klicken angezeigt.
4.	 Ziehen Sie den Verschluss durch Drehen im Uhrzeigersinn fest.
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Дорогой Клиент! 
Если у вас есть комментарии или вопросы в отношении приобретенного 
товара, свяжитесь с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ПРЕДУПЕЖДЕНИЯ:
1.	 Примечание. Необходимость использования средств защиты. Не 

используйте продукт на дорогах. Максимальная грузоподъемность: 
50 кг.

2.	 При использовании самоката надевайте средства защиты (шлем, 
налокотники и наколенники, перчатки).

3.	 Перед испо льзованием убедитесь, что все запирающие устройства 
включены.

4.	 Самокат предназначен для детей от 3 лет.
5.	 Самокат предназначен для одного человека.
6.	 Самокат должен собираться, разбираться и регулироваться только 

взрослыми и вдали от детей.
7.	 Не используйте самокат на наклонной или неровной поверхности.
8.	 Не используйте самокат вблизи транспортного потока.
9.	 Изделие нельзя использовать при неблагоприятных погодных условиях 

REINIGUNG UND PFLEGE
Reinigen Sie den Rahmen und alle Teile des Rollers mit einem feuchten Tuch und einem 
milden Reinigungsmittel. Wischen Sie den Roller nach der Reinigung trocken. 
Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel, um das Produkt zu 
reinigen.

Die Fotos dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte 
kann von den Abbildungen abweichen.
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(например, мороз, дождь, снег, обледенение).
10.	 Не используйте самокат вблизи потенциально опасных мест (например, 

бассейн).
11.	 Наиболее безопасными зонами для катания на самокате являются зоны 

с ограниченным или исключенным автомобильным движением, такие 
как частные территории, зоны отдыха, детские площадки, школьные 
площадки.

12.	 Ребенок, использующий самокат, должен находиться под присмотром 
взрослых.

13.	 Ребенок, использующий самокат, должен быть в обуви.
14.	 Бережно обращайтесь с изделием. Пользователь должен обладать 

необходимыми навыками, чтобы избежать падений или столкновений, 
которые могут привести к его травме или к травме других лиц.

15.	 Перед каждым использованием проверяйте самокат на наличие 
повреждений, ослабленных соединений или отсутствующих деталей. 
Не используйте изделие, если какая-либо часть отсутствует или 
повреждена. В этом случае обратитесь в авторизованный сервисный 
центр производителя.

16.	 Не тяните самокат за автомобилем или другим транспортным 
средством.

17.	 Держите изделие вдали от тепла, высоких температур, горячих 
поверхностей, искр, открытого огня, масла и острых краев.

18.	 Храните изделие в сухом месте.
19.	 Держите пластиковую упаковку в недоступном для детей месте, так 

как это может привести к удушью.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БАТАРЕЙКАХ
1.	 Одноразовые неперезаряжаемые батарейки нельзя перезаряжать.
2.	 Не смешивайте в устройстве батарейки разных типов или новые и 

использованные батарейки.
3.	 Батарейки необходимо вставлять с соблюдением полярности.
4.	 Разряженные батарейки следует вынуть из игрушки.
5.	 Не закорачивайте клеммы питания.
6.	 Если изделие не используется в течение длительного времени, 

извлеките батарейки из отсека.
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ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ (РИС. A) 
1.	 Руль
2.	 Кнопка регулировки высоты
3.	 Кнопка складывания
4.	 Блокировка
5.	 Колеса

6.	 Светодиодное освещение
7.	 Тормоз
8.	 Батарейный отсек
9.	 Кнопка светодиодной 

подсветки

УСТАНОВКА БАТАРЕЕК В ИЗДЕЛИЕ
1.	 С помощью отвертки снимите винт крышки батарейного отсека. 

Снимите крышку батарейного отсека (рис. 8).
2.	 Вставьте три батарейки AA 1,5 V. Обратите особое внимание на 

правильную полярность батареек.
3.	 Установите крышку обратно. Затяните винт отверткой.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Раскладывание
Чтобы разложить самокат, потяните замок (рис. 1) в направлении стрелки 
(рис. 1а), а затем поднимите руль вверх (рис. 2). Убедитесь, что самокат 
раскладывается правильно, слегка нажав на руль (рис. 3). О правильном 
раскладывании будет сигнализировать щелчок.

Складывание
Чтобы сложить самокат, нажмите кнопку складывания (рис. 4), а затем 
потяните замок (рис. 5) в направлении стрелки (рис. 1а). Затем опустите 
руль вниз (рис. 6) и сложите самокат (рис. 7).

Функция светодиодного освещения
Чтобы включить светодиодное освещение деки скутера, нажмите кнопку, 
расположенную в нижней части деки (9, рис. А).
Активация светодиодного освещения передних колес происходит под 
воздействием движения.

Торможение
Торможение происходит после нажатия ногой на тормоз, расположенный 
на задней оси самоката (7, рис. А)
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Регулировка высоты руля
Чтобы отрегулировать высоту руля:
1.	 1Ослабьте замок, повернув его против часовой стрелки (рис. 9).
2.	 Нажмите кнопку регулировки высоты (2, рис. A), а затем установите 

желаемую высоту руля (рис. 10).
3.	 Убедитесь, что кнопка регулировки высоты переместилась в более 

высокое или более низкое положение. Щелчок укажет правильное 
положение.

4.	 Затяните замок, повернув его по часовой стрелке.

ЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
Раму и все части самоката следует протирать влажной тканью с мягким 
моющим средством. Вытрите самокат насухо после очистки.
Не используйте коррозионно-активные или абразивные вещества для 
очистки изделия.

Фотографии носят ознакомительный характер, реальный вид товара может 
отличаться от представленного на фотографиях.

IT

Gentile Cliente!
Se avete commenti o domande sul prodotto che avete acquistato, non esitate 
a contattarci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

AVVERTENZE:
1.	 Attenzione. Utilizzare obbligatoriamente dei dispositivi di protezione. Non 

utilizzare nel traffico stradale. Portata massima: 50 kg.
2.	 Quando si utilizza il monopattino è necessario indossare dispositivi di 

protezione (casco, gomitiere e ginocchiere, guanti).
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3.	 Prima dell’uso, assicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano attivi.
4.	 Il monopattino è progettato per bambini dai 3 anni di età.  
5.	 Il monopattino è progettato esclusivamente per l’utilizzo da parte di una 

sola persona. 
6.	 Il monopattino deve essere montato, smontato e regolato solo da un adulto 

e lontano dai bambini.
7.	 Non utilizzare il monopattino su fondi inclinati o irregolari.
8.	 Non utilizzare il monopattino vicino al traffico stradale.
9.	 Il prodotto non deve essere utilizzato in condizioni climatiche avverse (ad 

es. presenza di gelo, pioggia, neve, ghiaccio).
10.	 Non utilizzare il monopattino vicino a luoghi potenzialmente pericolosi (ad 

es. piscine).
11.	 Le aree più sicure per l’utilizzo del monopattino sono le aree con traffico 

stradale limitato o le isole pedonali, come ad es. aree private, aree ricreative, 
parchi giochi, campi da gioco scolastici.  

12.	 Il bambino che utilizza il monopattino deve rimanere sotto la supervisione 
di un adulto. 

13.	 Il bambino che usa il monopattino deve indossare delle calzature. 
14.	 Il prodotto deve essere maneggiato con cura. All’utente è richiesto il possesso 

di abilità tali da evitare cadute o collisioni che possano causare lesioni a sé 
stessi o ad altre persone.

15.	 Prima di ogni utilizzo, controllare il monopattino per individuare la presenza 
di danni, collegamenti allentati o parti mancanti. Non utilizzare il prodotto 
in presenza di elementi mancanti o danneggiati. In tal caso contattare un 
centro assistenza autorizzato dal produttore. 

16.	 Non trainare il monopattino dietro un’auto o altri veicoli. 
17.	 Tenere il prodotto lontano da sorgenti di calore, temperature levate, superfici 

calde, fonti di scintille, fiamme libere, olio e spigoli vivi. 
18.	 Conservare il prodotto in un luogo asciutto. 
19.	 Conservare gli imballaggi in plastica lontano dalla portata dei bambini in 

quanto rappresentano un rischio di strangolamento. 

AVVERTENZE SULLA BATTERIA
1.	 Le batterie usa e getta non destinate alla ricarica non devono essere caricate.
2.	 Non inserire nel dispositivo diversi tipi di batterie, o batterie nuove e usate. 
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3.	 Le batterie devono essere inserite rispettando la polarità. 
4.	 Le batterie esaurite devono essere rimosse dal giocattolo. 
5.	 Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione.  
6.	 Se il prodotto non viene utilizzato a lungo, rimuovere la batteria dal vano 

portabatterie.

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI (FIG. A)
1.	 Manubrio 
2.	 Pulsante di regolazione dell’altezza
3.	 Pulsante di chiusura
4.	 Blocco
5.	 Ruote

6.	 Illuminazione LED
7.	 Freno 
8.	 Vano portabatterie
9.	 Pulsante dell’illuminazione LED

MONTAGGIO DELLA BATTERIA NEL PRODOTTO
1.	 Svitare la vite del vano portabatterie con un cacciavite. Rimuovere il coperchio 

della batteria (fig. 8).
2.	 Inserire tre batterie AA da 1,5 V. Prestare particolare attenzione a rispettare 

la corretta polarità delle batterie. 
3.	 Riposizionare il coperchio. Serrare la vite con un cacciavite.

UTILIZZO
Apertura
Per aprire il monopattino, tirare il blocco (fig. 1) nella direzione indicata dalla 
freccia (fig. 1a), quindi sollevare il manubrio verso l’alto (fig. 2). Assicurarsi che 
il monopattino sia aperto correttamente, premendo delicatamente il manubrio 
(fig.  3). La corretta apertura del monopattino verrà segnalata da uno scatto. 

Chiusura
Per piegare il monopattino, premere il pulsante di piegatura (fig. 4), quindi tirare 
il blocco (fig. 5) nella direzione indicata dalla freccia (fig. 1a). Successivamente 
abbassare il manubrio (fig. 6) e piegare il monopattino (fig. 7).

Funzione di illuminazione LED 
Per attivare l’illuminazione LED sulla piattaforma del monopattino, premere il 
pulsante situato nella parte inferiore della piattaforma (9, fig. A).  
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L’attivazione dell’illuminazione LED nelle ruote anteriori avviene sotto l’effetto 
del movimento. 

Frenatura
Per frenare, premere con il piede il freno situato sull’asse posteriore (7, fig. A)

Regolazione dell’altezza del manubrio
Per regolare l’altezza del manubrio:
1.	 Allentare il blocco ruotandolo in senso antiorario (fig. 9).
2.	 Premere il pulsante di regolazione dell’altezza (2, fig. A), quindi regolare 

l’altezza desiderata del manubrio (fig. 10). 
3.	 Assicurarsi che il pulsante di regolazione dell’altezza abbia cambiato posizione 

verso l’alto o verso il basso La posizione corretta verrà indicata da un clic.   
4.	 Serrare il blocco ruotandolo in senso orario. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
Il telaio e tutti i componenti del monopattino devono essere puliti con un 
panno umido e un detergente delicato. Dopo la pulizia, asciugare strofinando 
il monopattino. 
Per la pulizia del prodotto non utilizzare prodotti corrosivi o abrasivi.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello 
presentato nelle immagini.

FR

Cher client !
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse : help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne
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AVERTISSEMENTS :
1.	 Attention. La nécessité d’un équipement de protection. Ne pas utiliser dans 

la circulation. Capacité de charge maximale : 50 kg
2.	 Porter un équipement de protection (casque, coudières et genouillères, gants) 

pendant l’utilisation de la trottinette.
3.	 S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage sont enclenchés avant utilisation.
4.	 La trottinette est conçue pour les enfants de 3 ans et plus.  
5.	 La trottinette est conçue pour une seule personne. 
6.	 La trottinette ne doit être montée, démontée et réglée que par un adulte et 

hors de portée des enfants.
7.	 Ne pas utiliser la trottinette sur une surface inclinée ou inégale.
8.	 Ne pas utiliser la trottinette à proximité de la circulation.
9.	 Le produit ne doit pas être utilisé dans des conditions météorologiques 

défavorables (gel, pluie, neige, verglas).
10.	 Ne pas utiliser la trottinette à proximité de zones potentiellement dangereuses 

(par exemple, une piscine).
11.	 Les zones les plus sûres pour utiliser la trottinette sont celles où la circulation 

automobile est limitée ou inexistante, comme les zones privées, les zones de 
loisirs, les terrains de jeux et les terrains de sport des écoles.  

12.	 Un enfant utilisant la trottinette doit être surveillé par un adulte. 
13.	 Un enfant qui utilise la trottinette doit porter des chaussures. 
14.	 Le produit doit être manipulé avec précaution. L’utilisateur doit avoir les 

compétences nécessaires pour éviter les chutes ou les collisions susceptibles 
de le blesser ou de blesser d’autres personnes.

15.	 Avant chaque utilisation, il faut vérifier que la trottinette n’est pas endommagée, 
qu’il n’y a pas de connexions lâches ou de composants manquants. Ne pas 
utiliser le produit si un composant est manquant ou endommagé. Dans ce 
cas, il faut contacter le centre de service agréé du fabricant. 

16.	 Ne pas tirer la trottinette derrière une voiture ou un autre véhicule. 
17.	 Tenir le produit à l’écart des sources de chaleur, des températures élevées, 

des surfaces chaudes, des sources d’étincelles, des flammes nues, de l’huile 
et des arêtes tranchantes. 

18.	 Stocker le produit dans un endroit sec. 
19.	 Tenir les emballages en plastique hors de portée des enfants, car ils présentent 

un risque de strangulation. 
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AVERTISSEMENTS CONCERNANT LES PILES
1.	 Les piles jetables et non rechargeables ne doivent pas être chargées.
2.	 Ne pas insérer des piles de types différents ou des piles neuves et usagées 

dans l’appareil. 
3.	 Les piles doivent être insérées en respectant leur polarité. 
4.	 Retirer les batteries épuisées du jouet. 
5.	 Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation.  
6.	 Si le produit n’est pas utilisé pendant une longue période, retirez la batterie 

du compartiment.

DESCRIPTION DES PIÈCES (FIG. A)
1.	 Guidon  
2.	 Bouton de réglage de la hauteur
3.	 Bouton de pliage
4.	 Verrouillage
5.	 Roues

6.	 Éclairage LED
7.	 Frein 
8.	 Compartiment des piles
9.	 Bouton d’éclairage LED

INSTALLATION DES PILES DANS LE PRODUIT
1.	 Desserrez la vis du couvercle du compartiment des piles à l’aide d’un tournevis. 

Retirez le couvercle du compartiment des piles (fig. 8).
2.	 Insérez trois piles AA de 1,5 V. Faites attention à leur polarité. 
3.	 Remettez le couvercle en place. Serrez la vis à l’aide d’un tournevis.

UTILISATION
Dépliage
Pour déplier la trottinette, tirez le mécanisme de verrouillage (fig. 1) dans le sens 
indiqué par la flèche (fig. 1a), puis soulevez le guidon vers le haut (fig. 2). Assurez-
vous que la trottinette est correctement dépliée en appuyant doucement sur le 
guidon (fig. 3). L’insertion correcte sera signalée par un clic. 

Pliage
Pour plier la trottinette, appuyez sur le bouton de pliage (fig. 4), puis tirez le 
mécanisme de verrouillage (fig. 5) dans le sens indiqué par la flèche (fig. 1a). 
Ensuite, abaissez le guidon (fig. 6) et pliez la trottinette (fig. 7).
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Fonction d’éclairage LED 
Pour activer l’éclairage LED de la plateforme de la trottinette, appuyez sur le 
bouton situé sous la plateforme (9, fig. A).  
L’activation de l’éclairage LED des roues avant est déclenchée par le mouvement. 

Freinage
Le freinage s’effectue en appuyant avec le pied sur le frein situé sur l’essieu arrière 
de la trottinette (7, Fig. A).

Réglage de la hauteur du guidon
Pour régler la hauteur du guidon :
1.	 Desserrez le verrou en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre (fig. 9).
2.	 Appuyez sur le bouton de réglage de la hauteur (2, fig. A) et réglez ensuite 

la hauteur sélectionnée du guidon (fig. 10). 
3.	 Assurez-vous que le bouton de réglage de la hauteur est passé en position 

haute ou basse. La position correcte est signalée par un clic.   
4.	 Serrez le verrou en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez le cadre et toutes les parties de la trottinette avec un chiffon humide 
et un détergent doux. Après le nettoyage, essuyez la trottinette. 
Ne pas utiliser de produits caustiques ou abrasifs pour nettoyer le produit.

Les photos sont fournies à titre d’illustration uniquement, l’aspect réel des produits peut 
différer de celui présenté sur les photos.
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¡Estimado cliente! 
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado,
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ADVERTENCIAS: 
1.	 Atención. Conviene utilizar equipo de protección. No utilizar en lugares con 

tráfico. Capacidad de carga máxima: 50 kg.
2.	 Al utilizar el patinete, use equipo de protección (casco, protectores de codo 

y rodilla, guantes).
3.	 Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén activados antes del uso.
4.	 El patinete se ha diseñado para niños mayores de 3 años de edad.  
5.	 El patinete está diseñado para una persona. 
6.	 El patinete solo debe ser montado, desmontado y ajustado por un adulto 

y lejos de los niños.
7.	 No utilice el patinete sobre una superficie inclinada o desigual.
8.	 No utilice el patinete en lugares con tráfico.
9.	 El producto no debe usarse en condiciones climáticas adversas (por ejemplo, 

frío, lluvia, nieve, hielo).
10.	 No utilice el patinete cerca de lugares potencialmente peligrosos (por ejemplo, 

piscina).
11.	 Las áreas más seguras para montar en patinete son las áreas con tráfico de 

automóviles limitado o sin tráfico, como áreas privadas, recreativas, parques 
de juego, patios de recreo escolares.  

12.	 El niño que utiliza el patinete debe ser supervisado por un adulto. 
13.	 El niño que utiliza el patinete debe llevar zapatos. 
14.	 El producto debe manejarse con cuidado. Se requiere que el usuario tenga 

habilidades para evitar caídas o colisiones que causen lesiones al usuario 
u otras personas.

15.	 Antes de cada uso, compruebe el patinete en busca de daños, conexiones 

ES
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sueltas, piezas faltantes o bordes afilados. No utilice el producto si falta 
algún componente o está dañado. En tal caso, póngase en contacto con el 
servicio técnico del fabricante. 

16.	 No tire del patinete detrás de un coche u otro vehículo. 
17.	 Utilice el producto lejos de fuentes de calor, altas temperaturas, superficies 

calientes, chispas, llamas abiertas, aceites o bordes agudos. 
18.	 Guarde el producto en un lugar seco. 
19.	 Mantenga el embalaje de plástico lejos de los niños, ya que representa un 

riesgo de asfixia. 

ADVERTENCIAS PARA LAS PILAS
1.	 Las pilas desechables no destinadas a la carga no deben cargarse.
2.	 No inserte diferentes tipos de pilas ni mezcle las pilas nuevas con las usadas 

en el dispositivo. 
3.	 Las pilas deben insertarse con la polaridad adecuada. 
4.	 Retire las pilas usadas del juguete. 
5.	 No cortocircuite los terminales de alimentación.  
6.	 Si el producto no se utiliza durante mucho tiempo, retire las pilas del 

compartimento.

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS (FIG. A)
1.	 Manillar 
2.	 Botón de ajuste de altura
3.	 Botón de plegado
4.	 Bloqueo
5.	 Ruedas

6.	 Iluminación LED
7.	 Freno 
8.	 Compartimento de las pilas
9.	 Botón de iluminación LED

INSTALACIÓN DE LAS PILAS EN EL PRODUCTO
1.	 Desenrosque el tornillo de la cubierta de las pilas con un destornillador. 

Retire la cubierta de las pilas (fig. 8).
2.	 Inserte tres pilas AA de 1,5 V. Preste especial atención a la polaridad de las pilas. 
3.	 Vuelva a colocar la cubierta. Apriete el tornillo con un destornillador.
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USO
Desplegado
Para desplegar el patinete, tire del bloqueo (fig. 1) en la dirección indicada por la 
flecha (fig. 1a) y luego levante el manillar hacia arriba (fig. 2). Asegúrese de que 
el patinete esté desplegado correctamente presionando suavemente el manillar 
(fig. 3). Un «clic» significa el ajuste correcto. 

Plegable
Para plegar el patinete, presione el botón de plegado (fig. 4) y luego tire del bloqueo 
(fig. 5) en la dirección indicada por la flecha (fig. 1a). Luego baje el manillar (fig.  6) 
y pliegue el patinete (fig. 7).

Función de iluminación LED 
Para activar la iluminación LED en la plataforma del patinete, presione el botón 
ubicado en la parte inferior de la plataforma (9, fig. A).  
La activación de la iluminación LED en las ruedas delanteras se produce con el 
movimiento. 

Frenado
El frenado ocurre cuando el pie del freno se presiona en el eje trasero del patinete 
(7, fig. A).

Ajuste de la altura del manillar
Para ajustar la altura del manillar:
1.	 Afloje el bloqueo girándolo en sentido antihorario (fig. 9).
2.	 Presione el botón de ajuste de altura (2, fig. A) y ajuste la altura del manillar 

seleccionada (fig. 10). 
3.	 Asegúrese de que el botón de ajuste de altura haya cambiado a una posición 

más alta o baja. Un «clic» significa la posición correcta.   
4.	 Cierre el manillar girándola en sentido horario. 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Limpie el marco y todas las piezas del patinete con un paño húmedo y un detergente 
suave. Después de la limpieza, seque bien el patinete. 
No utilice productos corrosivos o abrasivos para limpiar el producto.
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Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la 
presentada en las fotos.

NL

Beste Klant!
Indien u opmerkingen of vragen heeft betreffende het aangekochte product, 
gelieve ons te contacteren: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

WAARSCHUWINGEN:
1.	 Let op. Gebruik beschermende uitrusting. Niet gebruiken in het verkeer. 

Maximaal draaggewicht: 50 kg
2.	 Draag beschermende uitrusting bij gebruik (helm, elleboog- en 

kniebeschermers, handschoenen).
3.	 Zorg ervoor dat alle vergrendelingssystemen zijn aangesloten.
4.	 De step is geschikt voor kinderen vanaf 3 jaar.  
5.	 De step is geschikt voor één persoon. 
6.	 Het de- en monteren van het stel dient altijd door een volwassene te worden 

uitgevoerd en uit de buurt van de kinderen.
7.	 Gebruik de step niet op een hellend of oneffen oppervlak.
8.	 Gebruik de step niet in het verkeer. 
9.	 Gebruik het product niet bij slechte weersomstandigheden (bv. vorst, regen, 

sneeuw, ijzel).
10.	 Gebruik de step niet in de buurt van potentieel gevaarlijke locaties (bv.  

zwembad).
11.	 De veiligste omgeving om met de step te rijden, is de omgeving met weinig 

of geen autoverkeer, bv. privéterreinen, speelplaatsen, recreatiegebieden of 
speelterreinen van scholen.  

12.	 Het gebruik van een step door een kind moet onder toezicht van een 
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volwassene zijn. 
13.	 Wanneer een kind een step gebruikt, moet dan de schoenen dragen. 
14.	 Er moet voorzichtig met het product worden omgegaan. De gebruiker moet in 

staat zijn vallen of botsingen te vermijden waardoor de gebruiker of anderen 
letsel oplopen.

15.	 Controleer vóór elk gebruik op eventuele versleten onderdelen, losse 
schroeven, versleten materialen of losse naden en vervang beschadigde 
onderdelen onmiddellijk. Gebruik het product niet als er een onderdeel 
ontbreekt of beschadigd is. Neem in dit geval contact op met het 
servicecentrum van de fabrikant. 

16.	 Sleep de step niet achter een auto of ander voertuig. 
17.	 Bewaar het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, 

hete oppervlakken, direct zonlicht, vonken, open vuur, olie en scherpe randen. 
18.	 Bewaar het product op een droge plaats. 
19.	 Bewaar kunststof verpakkingen buiten het bereik van kinderen, wurgingsrisico. 

WAARSCHUWINGEN VOOR DE BATTERIJ
1.	 Er mogen geen niet-oplaadbare wegwerpbatterijen worden opgeladen.
2.	 Gebruik nooit verschillende soorten batterijen of nieuwe met de oude 

batterijen. 
3.	 Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst. 
4.	 Verwijder lege batterijen uit het speelgoed. 
5.	 Maak geen kortsluiting in de voedingsklemmen.  
6.	 Verwijder de batterijen uit het vakje als het product lange tijd niet wordt 

gebruikt.

OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (AFB. A)
1.	 Stuur 
2.	 Knop voor hoogteverstelling
3.	 Knop voor in-en uitklappen
4.	 Vergrendeling
5.	 Wielen

6.	 LED verlichting
7.	 Rem 
8.	 Batterijvakje
9.	 Knop LED verlichting

INSTALLATIE VAN DE BATTERIJ IN HET PRODUCT
1.	 Draai de schroef van het batterijdeksel met een schroevendraaier los. 
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Verwijder het batterijdeksel (afb. 8).
2.	 Plaats drie AA 1,5 V batterijen. Let vooral op de polariteit van de batterijen. 
3.	 Doe het deksel weer op. Draai de schroef met een schroevendraaier vast.

GEBRUIK
Uitklappen
Om de step uit te klappen, de vergrendeling (afb. 1) in de richting van de pijl 
(afb. 1a) trekken en  vervolgens het stuur omhoog brengen (afb. 2). Zorg ervoor 
dat de step correct is uitgeklapt door zachtjes op het stuur te drukken (afb. 3). 
Het correct uitklappen wordt door een klik aangegeven. 

Inklappen
Om de step in te klappen, op de inklapknop (afb. 4) drukken en vervolgens 
aan het vergrendelingsmechanisme (afb. 5) in de richting van de pijl (afb. 1a) 
trekken. Breng vervolgens het stuur naar beneden (afb. 6) en klap de step in 
(afb. 7).

Functie LED verlichting
Om de LED verlichting in het platform van de step te activeren, op de knop 
aan de onderkant van het platform drukken (9, afb. A).  
De LED verlichting in de voorwielen wordt bij het rijden geactiveerd. 

Remmen
Er wordt geremd door met de voet de rem op de achteras van de step in te 
drukken (7, afb. A).

Hoogteverstelling stuur
Om de hoogte van het stuur in te stellen:
1.	 Ontgrendel het slot door het linksom te draaien (afb. 9).
2.	 Druk op de knop voor hoogteverstelling (2, afb. A) en stel vervolgens de 

gewenste hoogte van het stuur in (afb. 10). 
3.	 Zorg ervoor dat de knop voor de hoogteverstelling in een hogere of lagere 

stand staat. De juiste stand wordt door een klik aangegeven.   
4.	 Maak het slot vast door het met de klok mee te draaien. 
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REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig het frame en de onderdelen met een vochtige doek en een mild 
schoonmaakmiddel. Droog de step na het schoonmaken. 
Gebruik geen bijtende of schurende middelen om het product te reinigen.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan 
van het uiterlijk op de afbeeldingen verschillen.

LT

Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, susisiekite su mumis: 
help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego g. 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

ĮSPĖJIMAI:
1.	 Pastaba. Būtina naudoti apsauginę įrangą. Nevažinėti gatvėmis. Maksimali 

apkrova: 50 kg.
2.	 Naudodami paspirtuką dėvėkite apsaugines priemones (šalmą, alkūnių ir 

kelių apsaugas, pirštines).
3.	 Prieš naudojimą, įsitikinkite ar visi užrakinimo įtaisai yra įjungti.
4.	 Paspirtukas skirtas vaikams nuo 3 metų amžiaus.  
5.	 Paspirtukas skirtas vienam asmeniui. 
6.	 Paspirtuką surinkti, išardyti ir reguliuoti turėtų tik suaugęs asmuo, atokiau 

nuo vaikų.
7.	 Nenaudokite paspirtuko ant nuožulnaus ar nelygaus paviršiaus.
8.	 Nenaudokite paspirtuko šalia gatvių.
9.	 Produkto negalima naudoti esant nepalankioms oro sąlygoms (pvz., šalčiui, 

lietui, sniegui, apledėjimui).
10.	 Nenaudokite paspirtuko šalia potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseino).
11.	 Saugiausios vietos važinėtis paspirtuku yra zonos, kuriose automobilių eismas 
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yra ribotas arba draudžiamas, pvz., privačios zonos, poilsio zonos, žaidimų 
aikštelės, mokyklų sporto aikštelės.  

12.	 Paspirtuku važinėjantis vaikas turi būti prižiūrimas suaugusiojo. 
13.	 Važinėdamas paspirtuku vaikas turėtų dėvėti batus. 
14.	 Produktą reikia naudoti atsargiai. Naudotojas turėtų gebėti išvengti kritimų 

arba susidūrimų, dėl kurių jis arba kiti žmonės gali patirti kūno sužalojimų.
15.	 Prieš kiekvieną naudojimą įsitikinkite, ar paspirtukas nepažeistas, ar nėra 

išklibusių jungčių ar trūksta dalių. Nenaudokite produkto, jei trūksta kokios 
nors dalies arba jeigu jis pažeistas. Tokiu atveju kreipkitės į gamintojo įgaliotą 
techninės priežiūros centrą. 

16.	 Nevilkite paspirtuko už automobilio arba kitos transporto priemonės. 
17.	 Laikykite produktą atokiau nuo šilumos, aukštos temperatūros šaltinių, karštų 

paviršių, kibirkščių, atviros liepsnos, alyvų ir aštrių kraštų. 
18.	 Produktą laikykite sausoje vietoje. 
19.	 Plastikines pakuotes laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos kelia 

pavojų uždusti. 

ĮSPĖJIMAS APIE BATERIJĄ
1.	 Vienkartinės, neįkraunamos baterijos neturėtų būti įkraunamos.
2.	 Nedėkite įvairių tipų baterijų arba naujų ir naudotų baterijų kartu. 
3.	 Patikrinkite, ar baterijos įdėtos pagal nurodytą poliškumą. 
4.	 Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš žaislo. 
5.	 Maitinimo gnybtai neturėtų būti trumpinami.  
6.	 Jei produktas nenaudojamas ilgesnį laiką, išimkite baterijas iš baterijų skyriaus.

DALIŲ APRAŠYMAS (PAV. A)

BATERIJŲ ĮRENGIMAS PRODUKTE
1.	 Atsukite baterijų dangtelio varžtą atsuktuvu. Nuimkite baterijų dangtelį (pav. 8).
2.	 Įdėkite tris AA 1,5 V baterijas. Laikykitės tinkamo poliškumo. 

1.	 Vairas 
2.	 Aukščio reguliavimo mygtukas
3.	 Sulankstymo mygtukas
4.	 Užraktas
5.	 Ratai

6.	 LED apšvietimas
7.	 Stabdys 
8.	 Baterijų skyrius
9.	 LED apšvietimo mygtukas
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3.	 Vėl uždėkite dangtelį. Priveržkite varžtą atsuktuvu.

NAUDOJIMAS
Išlankstymas
Norėdami išlankstyti paspirtuką, patraukite užraktą (pav. 1) rodykle 
nurodyta kryptimi (pav. 1a), tada pakelkite vairą aukštyn (pav. 2). Įsitikinkite, 
ar paspirtukas tinkamai išlankstytas, lengvai prispausdami vairą (pav. 3). 
Spragtelėjimas reiškią teisingą išlankstymą. 

Sulankstymas
Norėdami sulankstyti paspirtuką, paspauskite sulankstymo mygtuką (pav. 4), 
tada patraukite užraktą (pav. 5) rodykle nurodyta kryptimi (pav. 1a). Nuleiskite 
vairą žemyn (pav. 6) ir sulankstykite paspirtuką (pav. 7).

LED apšvietimo funkcija 
Norėdami įjungti LED apšvietimą paspirtuko pagrinde, paspauskite pagrindo  
apačioje esantį mygtuką (9, pav. A).  
LED apšvietimas priekiniuose ratuose įjungiamas judant. 

Stabdymas
Paspirtukas yra stabdomas koja paspaudus stabdį, esantį galinėje paspirtuko 
ašyje (7, pav. A)

Vairo aukščio reguliavimas
Norėdami sureguliuoti vairo aukštį:
1.	 Atlaisvinkite užraktą, sukdami prieš laikrodžio rodyklės kryptį (pav. 9).
2.	 Paspauskite aukščio reguliavimo mygtuką (2, pav. A), tada nustatykite norimą 

vairo aukštį (pav. 10). 
3.	 Įsitikinkite, ar aukščio reguliavimo mygtukas perstatytas į aukštesnę arba 

žemesnę padėtį. Spragtelėjimas reiškią teisingą padėtį.   
4.	 Priveržkite užraktą, sukdami laikrodžio rodyklės kryptimi. 

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Rėmą ir visas paspirtuko dalis galima valyti drėgna šluoste ir švelniomis valymo 
priemonėmis. Po valymo nušluostykite paspirtuką sausai. 
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Produkto valymui nenaudokite ėsdinančių arba abrazyvinių priemonių.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos 
nuotraukose.

CS

Vážení Zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, Polsko

UPOZORNĚNÍ:
1.	 Pozor. Nutnost používání ochranných pomůcek. Nepoužívejte v silničním 

provozu. Maximální nosnost: 50 kg.
2.	 Při používání koloběžky noste ochranné pomůcky (přilba, chrániče loktů a 

kolen, rukavice).
3.	 Před použitím si ověřte, že jsou všechny zajišťovací prvky zaklesnuty.
4.	 Koloběžka je určena pro děti do 3 let.
5.	 Koloběžka je určena pro jednu osobu.
6.	 Koloběžku může skládat, rozkládat a seřizovat pouze dospělá osoba a mimo 

dosah dětí.
7.	 Nepoužívejte koloběžku na nakloněném nebo nerovném povrchu.
8.	 Nepoužívejte koloběžku v blízkosti silničního provozu.
9.	 Výrobek nepoužívejte za nepříznivých atmosférických podmínek (např. mráz, 

déšť, sníh, námraza).
10.	 Nepoužívejte koloběžku v blízkosti potenciálně nebezpečných míst (např. bazén).
11.	 Nejbezpečnějším terénem pro jízdu na koloběžce jsou oblasti s omezeným 

nebo vyloučeným silničním provozem, jako jsou soukromé plochy, rekreační 
oblasti, dětská hřiště, školní hřiště.

12.	 12.	 Dítě používající koloběžku musí být pod dohledem dospělé osoby.
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13.	 Dítě používající koloběžku musí mít nazuté boty.
14.	 S výrobkem zacházejte opatrně. Uživatel musí mít dovednosti umožňující 

zabránění pádům nebo srážkám způsobujícím zranění uživatele nebo jiných 
osob.

15.	 Před každým použitím zkontrolujte, zda koloběžka není poškozená, nemá 
uvolněné spoje nebo zda nechybí žádná část. Výrobek nepoužívejte, pokud 
některá část chybí nebo je poškozená. V takovém případě kontaktujte 
autorizovaný servis výrobce.

16.	 Koloběžku netahejte za autem nebo jiným vozidlem.
17.	 Výrobek držte mimo dosah zdrojů tepla, vysoké teploty, horkých povrchů, 

zdrojů jiskření, otevřeného ohně, oleje a ostrých hran.
18.	 Výrobek skladujte na suchém místě.
19.	 Plastové obaly uchovávejte mimo dosah dětí, protože představují riziko 

udušení.

UPOZORNĚNÍ PRO BATERIE
1.	 Jednorázové nenabíjecí baterie nedobíjejte.
2.	 Do zařízení nevkládejte různé typy baterií nebo nové a použité baterie.
3.	 Baterie vložte se správnou polaritou.
4.	 Vybité baterie vyjměte z hračky.
5.	 Nezkratujte napájecí svorky.
6.	 Pokud výrobek nebudete delší dobu používat, vyjměte baterie z přihrádky.

POPIS ČÁSTI (OBR. A)
1.	 Řídítka
2.	 Tlačítko pro nastavení výšky
3.	 Tlačítko pro složení
4.	 Pojistka
5.	 Kola

6.	 LED osvětlení
7.	 Brzda
8.	 Přihrádka na baterie
9.	 Tlačítko LED osvětlení

MONTÁŽ BATERIÍ DO VÝROBKU
1.	 Vyšroubujte šroubek krytu baterií šroubovákem. Sejměte kryt baterií (obr. 8).
2.	 Vložte tři baterie AA 1,5 V. Zvláštní pozornost věnujte správné polaritě baterií.
3.	 Nasaďte kryt zpět. Šroubek utáhněte šroubovákem.
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POUŽÍVÁNÍ
Rozložení
Pro rozložení koloběžky zatáhněte za pojistku (obr. 1) ve směru šipky (obr. 1a) a pak zvedněte 
řídítka nahoru (obr. 2). Mírným zatlačením na řídítka se ujistěte, že je koloběžka správně 
rozložená (obr. 3). Správné rozložení potvrdí cvaknutí.

Složení
Pro složení koloběžky stiskněte tlačítko pro složení (obr. 4) a pak zatáhněte za pojistku (obr. 
5) ve směru šipky (obr. 1a). Pak spusťte řídítka dolů (obr. 6) a složte koloběžku (obr. 7).

Funkce LED osvětlení
Chcete-li zapnout LED osvětlení ve stupátku koloběžky, stiskněte tlačítko umístěné ve spodní 
části stupátka (9, obr. A).
LED osvětlení v předních kolech se zapne při detekci pohybu.

Brzdění
Pro zabrzdění sešlápněte nohou brzdu umístěnou v zadní ose koloběžky (7, obr. A)

Nastavení výšky řídítek
Chcete-li seřídit výšku řídítek:
1.	 Uvolněte pojistku otáčením proti směru chodu hodinových ručiček (obr. 9).
2.	 Stiskněte tlačítko pro nastavení výšky (2, obr. A) a pak nastavte požadovanou výšku 

řídítek (obr. 10).
3.	 Ujistěte se, že se tlačítko pro nastavení výšky posunulo do vyšší nebo nižší polohy. 

Správnou polohu potvrdí cvaknutí.
4.	 Utáhněte pojistku otáčením ve směru chodu hodinových ručiček.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
Rám a všechny části koloběžky čistěte vlhkým hadříkem a jemným čisticím prostředkem. Po 
vyčištění koloběžku otřete do sucha.
K čištění výrobku nepoužívejte korozivní nebo abrazivní prostředky.

Fotografie jsou ilustrační, skutečný vzhled výrobku se může lišit od znázorněného na 
fotografiích.



‑ 35 ‑ HU

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

FIGYELMEZTETÉSEK:
1.	 Figyelem. Mindig használjon védőfelszerelést. Ne használja utcai forgalomban. 

Maximális teherbírás: 50 kg
2.	 A roller használata során védőfelszerelést kell viselni (sisakot, könyök- és 

térdvédőt, kesztyűt).
3.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy minden reteszelő mechanizmus be van kapcsolva.
4.	 A roller 3 éves kortól használható.  
5.	 A rollert egyszerre csak egy személy használhatja. 
6.	 A rollert gyermekektől távol, csak felnőtt személy szerelheti össze, szerelheti 

szét és állíthatja be.
7.	 Ne használja a rollert lejtős vagy egyenetlen felületen.
8.	 Ne használja a rollert közutak közelében.
9.	 Ne használja a terméket kedvezőtlen időjárási körülmények mellett (pl. fagy, 

eső, hó, jegesedés).
10.	 Ne használja a rollert veszélyes helyek (pl. úszómedencék) közelében.
11.	 A rollerezés szempontjából a legbiztonságosabb területnek a korlátozott 

forgalmú vagy forgalomtól elzárt területek jelentik, például a magántelkek, 
szabadidős területek, játszóterek, iskolai sportpályák.  

12.	 A gyermek felnőtt személy felügyelete mellett rollerezhet. 
13.	 A rollerezés során cipőt kell viselnie. 
14.	 Óvatosan használja a terméket. A termék biztonságos használatához tanulja 

meg elkerülni az eséseket vagy ütközéseket a saját és mások testi épségének 
megőrzése érdekében.

15.	 Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem sérült a roller, nincsenek 
meglazult csatlakozások vagy hiányzó elemek. Ne használja a terméket, 
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ha bármelyik alkatrésze hiányzik, vagy sérült. Ebben az esetben lépjen 
kapcsolatba a gyártó márkaszervizével. 

16.	 Ne húzza a rollert autóval vagy más járművel. 
17.	 Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró 

felületektől, szikrától, nyílt lángtól, olajtól és éles szélektől. 
18.	 A termék száraz helyen tárolandó. 
19.	 Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, fulladásveszély. 

ELEMRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 A nem újratölthető elemeket nem szabad újratölteni.
2.	 Nem szabad különböző típusú, vagy új és régi elemet egyszerre a termékbe helyezni. 
3.	 Az elemek behelyezésekor figyeljen a megfelelő polaritásra. 
4.	 Vegye ki a játékból a lemerült elemeket. 
5.	 Ne zárja rövidre a tápcsatlakozókat.  
6.	 Amennyiben hosszabb ideig nem használja a terméket, vegye ki az elemeket 

az elemtartóból.

ALKATRÉSZLISTA (A. ÁBRA)
1.	 Kormány 
2.	 Magasság beállító gomb
3.	 Összecsukó gomb
4.	 Zár
5.	 Kerekek

6.	 LED világítás
7.	 Fék 
8.	 Elemtartó
9.	 LED világítás gomb

AZ ELEMEK BEHELYEZÉSE
1.	 Csavarja ki az elemtartó fedél csavarját egy csavarhúzóval. Távolítsa el az 

elemtartó fedelet (8. ábra).
2.	 Helyezzen be három darab AA 1,5 V elemet. Különösen ügyeljen az elemek 

helyes polaritására. 
3.	 Tegye vissza a fedelet. Húzza meg a csavart a csavarhúzóval.

HASZNÁLAT
Kinyitás
A roller kinyitásához húzza meg a reteszelő mechanizmust (1. ábra) a nyíllal 
jelzett irányba (1a. ábra), majd emelje fel a kormányt (2. ábra). A kormány óvatos 
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megnyomásával ellenőrizze, hogy teljesen kinyílt a roller (3. ábra). A helyes kinyitást 
egy kattanás jelzi. 

Összecsukás
A roller összecsukásához nyomja meg az összecsukó gombot (4. ábra), majd húzza a 
reteszelő mechanizmust (5. ábra) a nyíllal jelzett irányba (1a. ábra). Ezután engedje 
le a kormányt (6. ábra) és csukja össze a rollert (7. ábra).

LED világítás funkció 
A roller LED világításának bekapcsolásához nyomja meg a fedélzet alján lévő 
gombot (9, A ábra).  
A kerekek mozgása bekapcsolja az első kerekek LED világítását. 

Fékezés
A fékezés a roller hátsó tengelyén található fék lábbal történő megnyomásával 
történik (7, A ábra).

Kormánymagasság állítása
A kormány magasságának beállítása:
1.	 Lazítsa meg a reteszelő mechanizmust az óramutató járásával ellentétes 

irányba történő elfordítással (9. ábra).
2.	 Nyomja meg a magasságállító gombot (2, A ábra), majd állítsa be a kormányt 

a kívánt magasságba (10. ábra). 
3.	 Ellenőrizze, hogy a magasságállító gomb magasabb vagy alacsonyabb állásba 

került. A helyes állást egy kattanás jelzi.   
4.	 Húzza meg a reteszelő mechanizmust az óramutató járásával megegyező 

irányba forgatásával. 

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A vázat és a roller más elemeit enyhe tisztítószerrel nedvesített törlőkendővel kell 
megtisztítani. Tisztítás után törölje szárazra. 
A termék tisztításához ne használjon maró vagy súrolószereket.

A képek csak tájékoztató jelleggel bírnak, a termékek tényleges kinézete eltérhet a 
képeken látottaktól.
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Stimate Client! 
Dacă aveți observații sau întrebări despre produsul pe care l-ați achiziționat, nu 
ezitați să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

AVERTIZĂRI:
1.	 Notă. Trebuie folosit echipament de protecție. Nu utilizați în trafic rutier. 

Capacitate maximă de încărcare: 50 kg.
2.	 Când utilizați trotineta, purtați echipament de protecție (cască, coate și 

genunchiere, mănuși).
3.	 Înainte de utilizare asigurați-vă că toate dispozitivele de blocare sunt activate.
4.	 Trotineta este destinată pentru  copii de la vârsta de 3 ani.
5.	 Trotineta este destinată pentru o singură persoană.
6.	 Trotineta trebuie asamblată, dezasamblată și reglată numai de un adult și 

departe de copii.
7.	 Nu utilizați trotineta pe o suprafață înclinată sau neuniformă.
8.	 Nu utilizați trotineta în apropierea traficului.
9.	 Produsul nu trebuie utilizat în condiții meteorologice nefavorabile (de ex., 

îngheț, ploaie, zăpadă, polei).
10.	 Nu utilizați trotineta în apropierea locurilor potențial periculoase (de ex., 

lângă piscină).
11.	 Cele mai sigure zone pentru mersul cu trotineta sunt zonele cu trafic auto 

limitat sau exclus, precum zonele private, zonele de recreere, locurile de 
joacă, curțile școlii.

12.	 Copilul care folosește trotineta trebuie să fie supravegheat de un adult.
13.	 Copilul care folosește trotineta trebuie să poarte încălțăminte.
14.	 Manipulați produsul cu grijă. Abilitățile utilizatorului sunt necesare pentru 

a evita căderile sau coliziunile care au ca rezultat rănirea utilizatorului sau 
a altora.

15.	 Înainte de fiecare utilizare, verificați trotineta pentru deteriorări, conexiuni 
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slăbite sau piese lipsă. Nu utilizați produsul dacă vreo piesă lipsește sau 
este deteriorată. În acest caz, contactați centrul de service autorizat al 
producătorului.

16.	 Nu trageți trotineta în spatele unei mașini sau a altui vehicul.
17.	 Păstrați produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, suprafețe 

fierbinți, scântei, flăcări deschise, ulei și margini ascuțite.
18.	 Depozitați produsul într-un loc uscat.
19.	 Țineți ambalajele din plastic departe de copii, deoarece prezintă risc de 

sufocare.  

AVERTIZĂRI PENTRU BATERIE
1.	 Bateriile de unică folosință, nereîncărcabile, nu trebuie reîncărcate.
2.	 Nu amestecați diferite tipuri de baterii sau baterii noi și uzate în dispozitiv.
3.	 Bateriile trebuie introduse cu polaritatea corectă.
4.	 Bateriile epuizate trebuie scoase din jucărie.
5.	 Nu scurtcircuitați bornele de alimentare.
6.	 Dacă produsul nu este folosit o perioadă lungă de timp, scoateți bateriile 

din compartiment.

DESCRIERE PIESE (RFIG. A)
1.	 Ghidon 
2.	 Buton reglare înălțime
3.	 Buton pliere
4.	 Blocadă
5.	 Roți

6.	 Iluminare LED
7.	 Frână
8.	 Compartiment baterii
9.	 Buton iluminare  LED

MONTAREA BATERIILOR ÎN PRODUS
1.	 Scoateți șurubul capacului bateriei cu o șurubelniță. Scoateți capacul bateriei (fig. 8).
2.	 Introduceți trei baterii AA de 1,5 V. Acordați o atenție deosebită polarității 

corecte a bateriilor.
3.	 Puneți capacul înapoi. Strângeți șurubul cu șurubelnița.

UTILIZARE
Desfacere
Pentru a desface trotineta, trageți blocada (fig. 1) în direcția săgeții (fig. 1a) și apoi 
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ridicați ghidonul în sus (fig. 2). Asigurați-vă că trotineta este desfăcută corect 
apăsând ușor pe ghidon (fig. 3). Desfacerea corectă va fi semnalată printr-un clic. 

Pliere
Pentru a plia trotineta, apăsați butonul de pliere (fig. 4) și apoi trageți de blocadă 
(fig. 5) în direcția săgeții (fig. 1a). Coborâți apoi ghidonul în jos (fig. 6) și pliați 
trotineta (fig. 7).

Funcția LED de iluminare LED 
Pentru a aprinde iluminarea cu LED-uri de pe baza trotinetei, apăsați butonul 
situat în partea de jos a bazei (9, fig. A).
Activarea luminii LED în roțile din față are loc sub influența mișcării. 

Frânare
Frânarea are loc după apăsarea cu piciorul a frânei situate pe axul din spate a 
trotinetei (7, fig. A)

Reglarea înălțimii ghidonului
Pentru a regla înălțimea ghidonului:
1.	 Slăbiți blocada rotind-o în sens invers acelor de ceasornic (fig. 9).
2.	 Apăsați butonul de reglare a înălțimii (2, Fig. A) și apoi setați înălțimea dorită 

a ghidonului (Fig. 10).
3.	 Asigurați-vă că butonul de reglare a înălțimii este mutat în poziția mai sus 

sau mai jos. Clicul caracteristic va indica poziția corectă.
4.	 Strângeți blocada rotind-o în sensul acelor de ceasornic. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Cadrul și toate elementele trotinetei trebuie curățate cu o cârpă umedă și detergent 
ușor. Ștergeți trotineta după curățare.
Nu utilizați agenți corozivi sau abrazivi pentru curățarea produsului.

Fotografiile sunt ilustrative, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în 
fotografii.
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Kära Kund!
Om du har några frågor eller kommentarer till din produkt kontakta oss gärna på 
help@lionelo.com. 

Tillverkare
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VARNINGAR
1.	 Varning. Användning av skyddsutrustning krävs. Använd inte på gator. Maximal 

belastning: 50 kg. 
2.	 När du använder kickbike ska du ha skyddsutrustning på dig (hjälm, armbågs- 

och knäskydd, handskar). 
3.	 Innan du använder den, se till att alla blockerande enheter är påslagna. 
4.	 Kickbiken är avsedd för barn från 3 år och uppåt. 
5.	 Sparkcykeln är avsedd för en person.  
6.	 Sparkcykeln ska endast monteras, demonteras och justeras av en vuxen 

person borta från barn.  
7.	 Använd inte sparkcykeln på en lutande eller ojämn yta. 
8.	 Använd inte sparkcykeln i närheten av vägtrafiken. 
9.	 Produkten bör inte användas vid ogynnsamma väderförhållanden (ex. kyla, 

regn, snö, is). 
10.	 Använd inte sparkcykeln i närheten av potentiellt farliga platser (ex. 

simbassäng). 
11.	 De säkraste områdena för sparkcykelåkning är områden med begränsad 

eller avstängd biltrafik som privat-, friluftsområden, lekplatser, skolgårdar.   
12.	 Barnet som använder sparkcykeln ska vara under uppsikt av vuxen person.  
13.	 Barnet som använder sparkcykeln ska ha skor på sig.  
14.	 Produkten ska hanteras varsamt. Användaren ska ha kunskap om hur fall eller 

kollisioner som orsakar personskada hos användaren eller andra personer 
kan undvikas. 

15.	 Före varje användning kontrollera att sparkcykeln inte har några skador, lösa 
förband eller saknande delar. Använd inte produkten när någon del saknas 
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eller är skadad. I sådant fall kontakta auktoriserad serviceverkstad.  
16.	 Dra inte sparkcykeln efter en bil eller annat fordon.  
17.	 Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, 

gnistkällor, öppen eld, olja eller vassa kanter.  
18.	 Förvara produkten på en torr plats.  
19.	 Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de medför kvävningsrisk.  

VARNINGAR FÖR BATTERIER
1.	 Ladda inte engångsbatterier som inte är avsedda för laddning.
2.	 Blanda inte olika batterityper eller nya och begagnade batterier. 
3.	 Vid isättning av batterier iaktta korrekt polaritet. 
4.	 Urladdade batterier ska tas ut ur leksaken. 
5.	 Slut inte strömförsörjningsterminaler.  
6.	 Ta ut batterier ur batterifacket när enheten inte kommer att användas under 

en längre tid.

BESKRIVNING AV DELAR (FIG. A)
1.	 Styre 
2.	 Knapp för höjdjustering
3.	 Hopfällningsknapp
4.	 Spärr
5.	 Hjul

6.	 LED-belysning
7.	 Broms 
8.	 Batterifack
9.	 Knapp för LED-belysning

ISÄTTNING AV BATTERIER
1.	 Lossa skruven i batterifackets lock med hjälp av en skruvmejsel. Ta bort 

batterifackets lock (fig. 8).
2.	 Sätt i tre st. AA 1,5 V batterier. Iaktta korrekt polaritet. 
3.	 Återmontera batterifackets lock. Dra åt locket med hjälp av en skruvmejsel.

ANVÄNDNING
Uppfällning
För att fälla upp sparkcykeln dra spärren (fig. 1) i pilriktningen (fig. 1a) och lyft 
upp styret (fig. 2). Se till att sparkcykeln är korrekt uppfälld genom att försiktigt 
trycka till styret (fig. 3). Korrekt uppfällning indikeras med ett klickljud. 
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Hopfällning
För att fälla ihop sparkcykeln tryck in hopfällningsknappen (fig. 4) och dra spärren 
(fig. 5) i pilriktningen (fig. 1a). Sänk ner styret (fig. 6) och fäll ihop sparkcykeln (fig. 7).

LED-belysning 
För att slå på LED-belysningen i sparkcykelns plattform tryck på knappen som 
finns på plattformens undersida (9, fig. A).  
LED-belysningen i framhjulen aktiveras när sparkcykeln är i rörelse. 

Inbromsning
Inbromsning sker efter att bromsen i sparkcykelns bakaxel (7, rys. A) trycks in.

Justering av styrets höjd
För att justera styrets höjd:
1.	 Lossa spärren genom att vrida den moturs (fig. 9).
2.	 Tryck in knappen för höjdjustering (3, fig. A) och ställ in önskad höjd (fig. 10). 
3.	 Kontrollera att knappen för höjdjustering ändrat sitt läge till högre eller lägre.  
4.	 Spänn spärren genom att vrida den medurs. 

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
Sparkcykelns ram och alla delar ska rengöras med hjälp av en fuktig trasa och 
milt rengöringsmedel. Torka sparkcykeln torr efter rengöring. 
Använd inte frätande eller slipande medel för rengöring av produkten.

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det 
som presenteras på foton.
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Kjære kunde!  
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst 
ta kontakt med oss: help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

ADVARLSER
1.	 Merk. Behovet for å bruke verneutstyr. Må ikke brukes i trafikken. Maksimal 

lastekapasitet: 50 kg.
2.	 Når du bruker sparkesykkelen, bruk verneutstyr (hjelm, albue- og 

knebeskyttere, hansker).
3.	 Sørg for at alle låseenheter er slått på før bruk.
4.	 Sparkesykkelen er beregnet for barn fra 3 år.
5.	 Sparkesykkelen er beregnet for én person.
6.	 Sparkesykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen 

og unna barn.
7.	 Ikke bruk sparkesykkelen på en skrånende eller ujevn overflate.
8.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av trafikk.
9.	 Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, regn, 

snø, ising).
10.	 Ikke bruk sparkesykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. 

svømmebasseng).
11.	 De tryggeste områdene for å kjøre sparkesykkel er områder med begrenset 

eller utelukket biltrafikk, som private områder, rekreasjonsområder, lekeplasser, 
skolelekeplasser.

12.	 Et barn som bruker sparkesykkel bør være under oppsyn av en voksen.
13.	 Et barn som bruker sparkesykkel bør bruke sko.
14.	 Håndter produktet med forsiktighet. Brukerferdigheter kreves for å unngå 

fall eller kollisjoner som resulterer i skade på brukeren eller andre.
15.	 Før hver bruk, sjekk sparkesykkelen for skader, løse koblinger eller manglende 
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deler. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler eller er skadet. Ta i så fall 
kontakt med produsentens autoriserte servicesenter.

16.	 Ikke trekk sparkesykkelen bak en bil eller et annet kjøretøy.
17.	 Hold produktet unna varme, høye temperaturer, varme overflater, gnister, 

åpen ild, olje og skarpe kanter.
18.	 Oppbevar produktet på et tørt sted.
19.	 Hold plastemballasje unna barn da det utgjør en kvelningsfare.

ADVARSLER FOR BATTERIER
1.	 Ikke-oppladbare engangsbatterier skal ikke lades.
2.	 Ikke bland forskjellige typer batterier eller nye og brukte batterier inn i 

enheten.
3.	 Batterier må settes inn med riktig polaritet.
4.	 Utbrukte batterier bør fjernes fra leketøyet.
5.	 Ikke kortslutt strømterminalene.
6.	 Hvis produktet ikke skal brukes på lang tid, fjern batteriene fra rommet.

DELELISTE (FIG. A)
1.	 Ratt
2.	 Høydejusteringsknapp
3.	 Foldingsknapp
4.	 Lås
5.	 Hjul

6.	 LED-belysning
7.	 Bremser
8.	 Batterirom
9.	 LED-lysknapp

INSTALLASJON AV BATTERIET I PRODUKTET
1.	 Fjern batteridekselskruen med en skrutrekker. Fjern batteridekselet (fig. 8).
2.	 Sett inn tre 1,5 V AA-batterier Vær spesielt oppmerksom på korrekt polaritet 

på batteriene.
3.	 Sett dekselet på igjen. Trekk til skruen med en skrutrekker.

BRUK
Utfolding
For å folde ut sparkesykkelen, dra låsen (fig. 1) i pilens retning (fig. 1a) og løft der-
etter styret opp (fig. 2). Sørg for at sparkesykkelen er foldet ut riktig ved å trykke 
forsiktig ned på styret (fig. 3). Riktig utfolding vil bli signalisert med et klikk.
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Folding
For å folde sammen sparkesykkelen, trykk på foldeknappen (fig. 4) og trekk deretter 
låsen (fig. 5) i pilens retning (fig. 1a). Senk deretter styret ned (fig. 6) og brett 
sammen sparkesykkelen (fig. 7).

LED-lysfunksjon
For å slå på LED-belysningen i sparkesykkelens dekk, trykk på knappen som er 
plassert nederst på dekket (9, fig. A).
Aktivering av LED-belysningen i forhjulene skjer under påvirkning av bevegelse

Bremsing
Bremsing finner sted etter at du har trykket på bremsen på bakakselen på 
sparkesykkelen med foten (7, fig. A)

Høydejustering av styre
Slik justerer du styrehøyden:
1.	 Løsne låsen ved å vri den mot klokken (fig. 9).
2.	 Trykk på høydejusteringsknappen (2, fig. A) og still inn ønsket høyde på 

styret (fig. 10).
3.	 Kontroller at høydejusteringsknappen har flyttet seg til en høyere eller lavere 

posisjon. Et klikk vil indikere riktig posisjon.
4.	 Stram låsen ved å vri den med klokken.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
Rammen og alle deler av sparkesykkelen bør rengjøres med en fuktig klut og et 
mildt rengjøringsmiddel. Tørk av sparkesykkelen etter rengjøring.
Ikke bruk etsende eller skurende midler til å rengjøre produktet.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra 
det som vises på bildene.
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Kære Kunde!  
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, er du altid 
velkommen til at kontakte os: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen  

ADVARSLER 
1.	 Bemærk. Det er nødvendigt at bruge sikkerhedsudstyr. Må ikke anvendes i 

vejtrafikken. Maksimal belastning: 50 kg. 
2.	 Ved brug af løbehjulet skal man bære sikkerhedsudstyr (hjelm, albue- og 

knæbeskyttere, handsker).
3.	 Før brug af løbehjulet vær sikker, at alle låseanordninger er aktiveret.
4.	 Løbehjulet er beregnet for børn fra 3 år og opefter.  
5.	 Løbehjulet er beregnet til én person. 
6.	 Løbehjulet må kun monteres, afmonteres og reguleres af en voksen person 

og på afstand fra børn.
7.	 Kør ikke på løbehjulet på stejle eller ujævne overflader.
8.	 Kør ikke på løbehjulet i nærheden af befærdede områder.
9.	 Produktet bør ikke benyttes i barsk vejr (fx. frost, regn, sne, isglatte overflader).
10.	 Kør ikke på løbehjulet i nærheden af potentielt farlige steder (fx. svømmebassin).
11.	 De mest sikre terræner til kørsel på løbehjulet er områder med begrænset 

biltrafik eller uden biltrafik, såsom private og rekreative områder, legepladser 
og skolebaner.  

12.	 Et barn, der kører på løbehjulet, skal altid holdes under opsyn af en voksen. 
13.	 Et barn, der kører på løbehjulet, skal have sko på. 
14.	 Produktet skal betjenes forsigtigt. Det kræves, at brugeren har færdigheder, 

som tillader ha mat undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage kvæstelser 
hos brugeren eller andre personer.

15.	 Før hver brug er det væsentligt at kontrollere, om der ikke er skader, løse 
forbindelser eller manglende dele på løbehjulet. Anvend ikke løbehjulet hvis 
en del mangler eller er beskadiget. I så fald kontakt producentens autoriserede 
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service. 
16.	 Løbehjulet må ikke trækkes af en bil eller andet køretøj. 
17.	 Hold produktet på afstand fra varmekilder, høje temperaturer, varme 

overflader, gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter. 
18.	 Opbevar produktet på et tørt sted. 
19.	 Hold plastemballager på afstand fra børn, for de udgør kvælningsfare. 

ADVARLSER FOR BATTERI 
1.	 Engangsbatterier, som ikke er genopladelige, må ikke oplades.
2.	 Der må ikke isættes forskellige batterityper, nye eller brugte batterier. 
3.	 Batterier skal isættes i henhold til batteriernes rigtige polaritet. 
4.	 Afladede batterier skal tages ud af legetøjet. 
5.	 Strømterminaler må ikke sluttes.  
6.	 Hvis produktet ikke skal anvendes i længere tid, tag batterierne ud af 

batterirummet.

BESKRIVELSE AF DELE (FIG. A)

MONTERING AF BATTERIER PÅ PRODUKTET 
1.	 Skru bolten til batterirummets dæksel ud ved hjælp af en skruetrækker. Tag 

dækslen af (fig. 8).
2.	 Isæt tre AA 1,5 V batterier. Vær opmærksom på batteriernes rigtige polaritet. 
3.	 Sæt dækslen på igen. Spænd bolten til ved hjælp af en skruetrækker.

ANVENDELSE 
Udfoldning 
For at folde løbehjulet ud træk i låsemekanismen (fig. 1) i den retning, der er 
vist med pilen (fig. 1a), og herefter løft styret op (fig. 2). Vær sikke, at løbehjulet 
er udfoldet korrekt ved at trykke lidt på styret (fig. 3). Klik-lyden signalerer en 
korrekt udfoldning. 

1.	 Styr 
2.	 Højdejusteringsknap 
3.	 Foldeknap 
4.	 Låsemekanisme  
5.	 Hjul 

6.	 LED-belysning 
7.	 Bremse 
8.	 Batterirum 
9.	 Belysningsknap til LED-belysning
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Sammenfoldning 
For at folde løbehjulet sammen tryk foldeknappen ind (fig. 4), og herefter træk 
låsemekanismen (fig. 5) i den retning, der er vist med pilen (fig. 1a). Derefter sænk 
styret ned (fig. 6) og fold løbehjulet sammen (fig. 7).

Funktion af LED-belysning 
For at aktivere LED-belysning i løbehjulets fodbræt tryk på knappen, som er 
placeret nedenunder fodbrættet (9, fig. A).  
Aktivering af LED-belysning i forhjul sker under påvirkning af bevægelse. 

Bremsning 
Bremsning sker efter tryk med foden på bremsen, som befinder sig på løbehjulets 
bagaksel (7, fig. A)

Justering af styrets højde 
For at justere styrets højde:
1.	 Løsn låsemekanismen ved at dreje den mod uret (fig. 9).
2.	 Tryk højdejusteringsknappen ind (2, fig. A), og herefter juster den ønskede 

højde af styret (fig. 10). 
3.	 Vær sikker, at nu er højdejusteringsknappen placeret højere eller lavere. Klik-

lyden signalerer en korrekt position.   
4.	 Spænd låsemekanismen ved at dreje den med uret. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Løbehjulets ramme og alle dele rengøres med en fugtig klud og et mildt 
rengøringsmiddel. Løbehjulet skal tørres godt af efter rengøring. 
Brug ikke ætsende eller slibende midler til rengøring af produktet.

Fotobilleder er kun vejledende og produktets faktiske udseende kan afvige fra udseendet 
på de viste fotobilleder.
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Hyvä Asiakkaamme!  
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen liittyen, ota 
meihin yhteyttä tähän osoitteeseen: help@lionelo.com. 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

VAROITUKSET
1.	 Huomio. Suojavarusteiden käytön tarve. Älä käytä liikenteessä. Suurin 

kantavuus: 50 kg.
2.	 Käytä suojavarusteita (kypärä, kyynär- ja polvisuojat, käsineet), kun käytät 

potkulautaa.
3.	 Varmista, että kaikki lukituslaitteet on kytketty päälle ennen käyttöä.
4.	 Potkulauta on suunniteltu vähintään 3-vuotiaille lapsille.  
5.	 Potkulauta on suunniteltu yhdelle henkilölle. 
6.	 Potkulaudan saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen ja poissa lasten 

ulottuvilta.
7.	 Älä käytä potkulautaa kaltevalla tai epätasaisella pinnalla.
8.	 Älä käytä potkulautaa lähellä liikennettä.
9.	 Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. pakkanen, sade, 

lumi, jäiset olosuhteet).
10.	 Älä käytä potkulautaa lähellä mahdollisesti vaarallisia alueita (esim. uima-allas).
11.	 Turvallisimpia alueita potkulaudalla ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän 

tai ei lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät.  

12.	 Potkulautaa käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa. 
13.	 Potkulautaa käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita. 
14.	 Tuotetta on käsiteltävä varoen. Käyttäjältä edellytetään taitoja välttää 

putoamiset tai törmäykset, jotka aiheuttavat vammoja käyttäjälle tai muille.
15.	 Tarkista potkulautaa ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden, löystyneiden 

liitäntöjen tai puuttuvien osien varalta. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa puuttuu 
tai on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteys valmistajan valtuuttamaan 
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huoltokeskukseen. 
16.	 Älä vedä potkulautaa auton tai muun ajoneuvon perässä. 
17.	 Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 

pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista. 
18.	 Säilytä tuote kuivassa paikassa. 
19.	 Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat 

kuristumisvaaran. 

PARISTOVAROITUKSET
1.	 Kertakäyttöisiä, ei-ladattavia paristoja ei saa ladata.
2.	 Älä aseta laitteeseen erityyppisiä paristoja tai uusia ja käytettyjä paristoja. 
3.	 Paristot on asetettava oikean napaisuuden mukaisesti. 
4.	 Lelusta on poistettava tyhjentyneet paristot. 
5.	 Virtalähteen liittimiä ei saa oikosulkea.  
6.	 Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista paristot lokerosta.

OSIEN KUVAUS (KUVA A)
1.	 Ohjauspyörä 
2.	 Painike korkeuden säätöä varten
3.	 Taittopainike
4.	 Lukitse
5.	 Pyörät

6.	 LED-valaistus
7.	 Jarru 
8.	 Paristolokero
9.	 LED-valopainike

AKUN ASENTAMINEN TUOTTEESEEN
1.	 Löysää paristokannen ruuvi ruuvimeisselillä. Irrota paristokotelon kansi 

(kuva  8).
2.	 Aseta kolme AA 1,5 V paristoa. Kiinnitä erityistä huomiota paristojen oikeaan 

napaisuuteen. 
3.	 Laita kansi takaisin paikoilleen. Kiristä ruuvi ruuvimeisselillä.

KÄYTTÖ
Purku
Kun haluat avata potkulaudan, vedä lukitusmekanismia (kuva 1) nuolen osoittamaan 
suuntaan (kuva 1a) ja nosta sitten ohjaustankoa ylöspäin (kuva 2). Varmista, että 
potkulauta on oikein kokoontaitettu painamalla ohjaustankoa kevyesti alaspäin 
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(kuva 3). Oikea avautuminen ilmaistaan napsautuksella. 

Taitto
Kun haluat taittaa potkulaudan kokoon, paina taittopainiketta (kuva 4) ja vedä 
sitten lukitusmekanismia (kuva 5) nuolen osoittamaan suuntaan (kuva 1a). Laske 
sitten ohjaustanko alas (kuva 6) ja taita potkulauta kokoon (kuva 7).

LED-valaistustoiminto 
Aktivoi potkulaudan alustan LED-valaistus painamalla alustan pohjassa olevaa 
painiketta (9, kuva A).  
Etupyörien LED-valaistus aktivoituu liikkeestä. 

Jarrutus
Jarrutus tapahtuu painamalla jalalla skootterin taka-akselilla olevaa jarrua (7, kuva A)

Ohjauspyörän korkeussäätö
Ohjauspyörän korkeuden säätäminen:
1.	 Löysää lukitus kääntämällä sitä vastapäivään (kuva 9).
2.	 Paina korkeudensäätöpainiketta (2, kuva A) ja aseta sitten valittu ohjauspyörän 

korkeus (kuva 10). 
3.	 Varmista, että korkeudensäätöpainike on siirtynyt korkeampaan tai 

matalampaan asentoon. Oikea asento ilmoitetaan naksahduksella.   
4.	 Löysää lukitus kääntämällä sitä vastapäivään (kuva 9). 

PUHDISTUS JA HOITO
Metalli- ja muoviosat on puhdistettava kostealla liinalla ja miedoilla puhdistu-
saineilla. Ppuhdistuksen jälkeen, potta on pyyhittävä kuivaksi. 
Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia tuotteita tuotteen puhdistamiseen.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.
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EN: The product complies with requirements of EU directives.
Pursuant to the Directive 2012/19/EU, this product is subject to selective collection. The 
product must not be disposed of along with domestic waste as it may pose a threat to 
the environment and human health. The worn-out product must be handed over to the 
electrics and electronics recycling center.

PL: Produkt zgodny z wymaganiami dyrektyw Unii Europejskiej.
Zgodnie z Dyrektywą 2012/19/UE, niniejszy produkt podlega zbiórce selektywnej. Produktu 
nie należy wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi, gdyż może stanowić on zagrożenie dla 
środowiska i zdrowia ludzi. Zużyty produkt należy oddać do punktu recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych.

DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlägigen Richtlinien der 
Europäischen Union.
Gemäß Richtlinie 2012/19/EU unterliegt dieses Produkt der getrennten Sammlung. Das 
Produkt darf nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt werden, da es eine Gefahr für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit darstellen kann. Das gebrauchte Produkt soll der 
Recyclinganlage von elektrischen und elektronischen Geräten zugeführt werden.

RU: Продукт соответствует требованиям директив Европейского Союза. 
В соответствии с директивой 2012/19 / ЕС этот продукт подлежит выборочному 
сбору. Не выбрасывайте продукт вместе с бытовыми отходами, так как он может 
представлять опасность для окружающей среды и здоровья людей. Использованный 
продукт следует сдать в пункт утилизации электрооборудования и электроники.

IT: Prodotto conforme ai requisiti delle direttive dell’Unione Europea.
In conformità alla direttiva 2012/19/UE, questo prodotto è soggetto a raccolta differenziata. 
Il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici perché può costituire una minaccia 
per l’ambiente e la salute umana. Si prega di restituire il vecchio prodotto al punto di raccolta 
applicabile per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

FR: Le produit est conforme aux exigences des directives de l’Union européenne.
Conformément à la Directive 2012/19/UE, le présent produit est soumis à la collecte 
séparée. Il convient de ne pas jeter le produit avec les déchets ménagers, car il peut 
constituer un danger pour l’environnement et la sainte humaine. Le produit usé devrait être 
remis au point de recyclage des appareils électriques et électroniques. 

ES: El producto cumple los requisitos de las directivas de la Unión Europea.
De acuerdo con la Directiva 2012/19/UE, este producto está sujeto a recogida selectiva. 
El producto no debe eliminarse con los residuos municipales, ya que puede suponer una 
amenaza para el medio ambiente y la salud humana. Por favor, entrega el producto que ya 
no vayas a utilizar a un centro de reciclaje de dispositivos eléctricos y electrónicos. 
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NL: Product in overeenstemming met de eisen van de richtlijnen van de Europese Unie.
In overeenstemming met Richtlijn 2012/19/EU moet dit product gescheiden worden 
ingezameld. Het product mag niet met het huisvuil worden weggegooid omdat het een 
bedreiging kan vormen voor het milieu en de volksgezondheid. Lever uw oude product 
in bij het daarvoor bestemde inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische 
apparatuur. 

LT: Produktas atitinka Europos Sąjungos direktyvų reikalavimus.
Pagal Direktyvą 2012/19 / ES šis produktas turi būti renkamas atrankiniu būdu. Gaminio 
negalima išmesti su komunalinėmis atliekomis, nes tai gali kelti pavojų aplinkai ir žmonių 
sveikatai. Panaudotą gaminį reikia pristatyti į elektros ir elektronikos prietaisų perdirbimo 
punktą.

CS: Výrobek splňuje požadavky směrnic Evropské unie.
V souladu se Směrnicí 2012/19/EU podléhá tento výrobek selektivnímu sběru. Výrobek 
by neměl být vyhazován do komunálního odpadu, jelikož může představovat hrozbu pro 
životní prostředí a lidské zdraví. Použitý výrobek by měl být odevzdán na místo recyklace 
elektrických a elektronických zařízení.

HU: A termék megfelel az Európai Unió direktíváinak.
A 2012/19/EU irányelvnek megfelelően ezt a terméket szelektíven kell gyűjteni. A terméket 
nem szabad a kommunális hulladékkal együtt kidobni, mivel veszélyt jelenthet a környezetre 
és az emberi egészségre. Adja át az elhasználódott terméket az elektromos és elektronikus 
berendezések újrahasznosító pontjába.

RO: Produsul respectă cerințele directivelor Uniunii Europene.
În conformitate cu Directiva 2012/19 / UE, acest produs este supus colectării selective. 
Produsul nu trebuie aruncat împreună cu deșeurile municipale, deoarece poate reprezenta 
o amenințare pentru mediu și sănătatea umană. Produsul folosit trebuie dus la punctul de 
reciclare a dispozitivelor electrice și electronice.

SE: Produkten uppfyller kraven enligt Europeiska unionens direktiv.
Enligt direktivet 2012/19/EU ska produkten källsorteras. Produkten får inte kastas 
tillsammans med kommunalt avfall eftersom den kan vara farlig för miljön och människor. 
Förbrukad produkt ska återvinnas som elektrisk och elektronisk utrustning.

NO: Produktet oppfyller kravene i EU-direktiver.
I samsvar med direktiv 2012/19/EU er dette produktet gjenstand for selektiv innsamling. 
Produktet skal ikke kastes sammen med kommunalt avfall, da det kan utgjøre en trussel 
mot miljøet og menneskers helse. Det brukte produktet skal bringes til et gjenvinning-
spunkt for elektriske og elektroniske enheter.

DK:  Produktet er i overensstemmelse med EU-direktivers krav.
I henhold til direktiv 2012/19/EU skal dette produkt særskilt indsamles. Produktet må ikke 
bør ikke smides væk med husholdningsaffaldet, for det kan udgøre fare for miljø og men-
neskers sundhed. Brugt produkt bortskaffes til et genbrugscenter, der indsamler elektriske 
og elektroniske udstyr.
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FI: Tuote täyttää Euroopan unionin direktiivien vaatimukset.
Direktiivin 2012/19/EU mukaisesti tämä tuote kuuluu erilliskeräykseen. Tuotetta ei saa 
hävittää yhdyskuntajätteen mukana, koska se voi aiheuttaa riskin ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Palauta käytetty tuote sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätyskeskukseen.

Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

www.lionelo.com
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